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Bmecte ¢ 3TUM momYepKUBaeTCs, YTO HEBEPHBIH BBIOOpP Npodeccun MOKET NPHUBECTH K
HEXKeNaTeNIbHBIM MOCIEICTBUSAM KaK B MPOPECCHOHAILHON, TaK W B JPYTHX cdepax >KU3HH JINIHOCTH:
HEYJOBIETBOPEHHOCTh Tpogdeccuedi, wacrtas cMeHa paboOTBl, HU3Kas MNPOU3BOAMUTEIBHOCTH TPYAQ,
pa304yapoBaHHOCTh B KU3HH BOOOIIE, MPOOJIEMBbI B CEMbE, B MEXJIMYHOCTHOM OOIICHHH, OTCYTCT-BHE
BO3MOKHOCTH ISl CaMOpeau3aliy U T. A. VIMEHHO MO3TOMY TakK BeJWKa 3HAYMMOCTH HCCIIEIOBAHUN
Po0JIEMbI OCO3HAHHOTO BBIOOPA MPODECCHH.

OpHako, B HaCTOsILEEe BpeMsl UMEETCs Psijl IPoOIIeM, 3aMeJISIFOIINX OCYIIECTBIEHHE PodopreH-
TAIMOHHOM JeSITeNbHOCTH Ha I0JDKHOM ypPOBHE:

1. prZ[OBaSI JACATCIIBHOCTE HE CBA3BIBACTCA C IOHATHUAMU CaMOpeEaIn3alu.

2. TlpakTHYECKH OTCYTCTBYET HJIM OCYIIECTBISIETCS KpaiHe B3aMMOJCHCTBHE TOCYIapcTBa, opra-
HOB 00pa30BaHMs, 00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUH ¢ MPOGOPUECHTALIMOHHON HAYKOM.

3. OTcyrcTBYeT MpojAyMaHHas cHCTEMa 10 O3HAKOMJICHHIO JeTe B IIKOJAaX W JETCKUX Cajax ¢
MHUPOM TPOQeCcCHii, pBIHKOM TPY/a, IPUYICHUS K TPYIY.

4. OtcyTcTBUE 3HAHUN U POAUTENEH U IPYyruX 3aMHTEPECOBAHHBIX JIHL O (hopMax U MeToAax Mpo-
(hopreHTaIOHHON pabOTHI C AETEMHU Ha BCEM MPOTSHKEHUU O0YUCHHS.

5. OTCYTCTBI/IC PYKOBOACTBA U MeTO}Z[PI‘IeCKOﬁ oMo CO CTOPOHBI PA3JIMYHBIX COUHUAJIBHBIX UHC-
TUTYTOB B BBISBJICHHH W YCTPAHEHWUH MPOOJIeM o MpodopHeHTaIIH.

6. CymiecTByromme MpOTUBOPEUHS MKy OOIIEroCyJapCTBEHHBIMIA YCTAaHOBKAMH W 3aKa3aMH Ha
BOCTpeOOBaHHbBIE MPOPECCUU M OTCTABAHUE CHCTEMBI 00pa30BaHMs OT UX BBIMOJHEHUS B CBSI3M C Halle-
JICHHOCTBIO Ha HEKOTOPLIC YCTAPCBIINE BU/IbI HpO(i)eCCHOHaJIBHOI;‘I JACATCIBbHOCTH. Pe?:y.]'IbTaTOM SABJISICTCA
TPYAOYCTPOUCTBO BBIITYCKHHUKOB IO IPYTHM CIEIHATLHOCTSM, HEBBITIOJTHEHHE 3aIIPOCOB PHIHKA TPY/a.

B kauecTBe Mep M0 yCTpaHEHHIO YKa3aHHBIX HEJOCTATKOB M COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI IIPO-
(hopreHTAIIMOHHOW Ppa0OThI B PECIyOJIMKE MOYKHO HA3BATh CIICAYIOIIHUE:

1. Hcnonbs30BaTh OMBIT JYYIIUX MEXTYHAPOMHBIX MPAKTHUK, OCYIIECTBISATh B3aUMOCBSI3b HAYKH
(Tmemarormueckoi, CUXOIOTUIECKOH, COIMATFHON, SKOHOMHYECKOW) ¢ MPOIeccoM MpOo(OpHeHTaIH C
y4€TOM MECTHBIX peallnii 1 0COOEHHOCTEH.

2. HananuTe MOATOTOBKY y4YWTeNlEeH W MpenojaBaTeliell, OTAENbHBIX CIEIUANINCTOB K padoTe To
po(OpHUEHTAINH YIaIIuXCA ¥ CTYICHTOB Ha CIIEIUABHBIX Kypcax, KypcaxX MOBHIIICHUS KBATH()UKAIINN
MeJarorn4ecKux pabOTHUKOB.

3. CoBepIIeHCTBOBATh KapOBYIO MOJUTUKY, O0Jiee THIATEIBHO MOIXOANUTh K BBIIEIEHUIO 00pa3o-
BaTEIbHBIX KBOT 10 PA3IUYHBIM CIEIHAIBFHOCTSIM COOTBETCTBEHHO MPOW3BOJCTBEHHBIM U OOIIECTBEH-
HBIM TIOTPEOHOCTSIM.

I'maBHas 3amada cerofHs, MpH PHIHOYHBIX OTHOIICHUSX — IMOATOTOBKA IIKOJBHUKOB K paboTe Mo

KOHKPETHOH CHEeIHaTbHOCTH, (POPMUPOBAHHIE IMIHOCTH, TOTOBOW MPABMIIBHO OCYIIECTBUTH BHIOOD

mpo-peccun, OCO3HATh 3HA4YEeHHWE MOOWIBHOCTH MPO(GECCHOHANBHBIX (QYHKIUHA B YCIOBHAX

HAYYHO-TEXHUYEC-KOTO Mporpecca 1 KOHKYPeHTHOH OOpBOBL.

PasBuTas u umeromas moaAepKKy OT rocynapcTBa cucTeMHas nmpodopUeHTalMs AOJDKHA pelaTh
BCE BO3HUKAIOIIME BOIIPOCH U CYIECTBEHHO CIIOCOOCTBOBATH HA PACIIPENIEICHNE JIFOICKUX PECYpPCOB, OTI-
peneneHue ONTHMANbHBIX Npodeccuii Mo CoCcOOHOCTSAM, YCHEIIHO 3aHUMAThCsl afanTalued TPyIOBBIX
PECYPCOB K MOMYYEHHOW CIENMAIbHOCTU U 3aHUMATHCS TPYIOBBIM BOCITUTAHUEM I1O/IPACTAIOIIEr0 MOKO-
JIEHUSI.

Abdullayeva Umida Rakhmatovna (Teacher, Tashkent state
university of Uzbek language and literature named after Alisher Navai)
TRANSLATION OF ENGLISH PHRASAL VERBS THROUGH STEP BY STEP
IMPLEMENTATION OF ACTIVITIES

Annomauusn. Tapoicuma Mywxyn coxarapoar oupu oyieanu cadabiuw maprCUMOHLAD YYYH MYpau
XUl MYAMMOAApHU Keamupub yuxapaou. by xabu xuiiunyunuxiapuu 6apmapagh smuw maradarapoan
oMUl MABAUM MYACCACANAPUOA VKU NAUMUOA KYNPoK V3 yemuoa uiiauiapuiy maiab suiaou. Yuoy
MAKona0a mapicuma Ha3apusicu 8a amaiuému coxacuod Mypakkaoaueu 60cKuumMa-60cKuy KUUUHAAUMU-
PUb my3unean MauwKIap opKaiu Qpazemaiapiy ypeaHuus MemoouKacu Kermupuiean.

Annomauus. B nacmosiyem nepesod cman OOUUPHBIM NONeM OJi A3bIKOGLIX CREeYUANTUCMos8 HA
Kapme mupa, eoe nepegooyuKam NPUXoOUmcs CmMaiKu8amvbCs ¢ PA3IUdHbIMU NPOOAEMAMU, NPe0dOieHUe
KOMOopulx mpebyem om cmyO0eHmos 0oIbuux ycuiull o epems yuebdwol 6 ynugepcumeme. Cmamovs pac-
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Kpbleaem poJjib U3YHUEHUA d)pa306blx 2nazojioe ¢ NOMouwbro ynpaofcneHuZZ, COCMABIIERHbIX OM NPOCMblX 0o
CILOJICHBIX 8 001aCcmU meopuu u npakmuxku nepeeoda.

Annotation. Translation has become a big and broad field on the world map where translators
have to come across various problems, overcoming such difficulties requires much effort from students
during their study at university. This article presents the role of learning phrasal verbs through exercises
which are designed from simple to complicated ones in the field of translation theory and practice.

Kanum cyznap: komnemenyus, Mawx, maiada, Mamu, mapicuma, gpasema.

Knrouesvie cnosa: komnemenyus, ynpadicHeHuss, cmyoesm, mexcm, nepesoo, (hpazema.

Key words: competence, exercises, phrasal verbs, students, text, translation.

With the development of civilization, the role of translation in the life of mankind steadily
increased, and in the second half of the 20th century there was a real explosion of translation activity. At
present, the requirements for the level of proficiency in foreign language specialists have changed signifi-
cantly. To be able to speak a foreign language and translate from source language into target language
and from target language into source language means today not only to learn vocabulary units and formal
rules for their connection in speech, but also to master the idioms of the language. On the other hand, as
practice shows, the greatest difficulties for students are lexical units that reveal specific idiomatic struc-
tural and semantic properties. Such units, in particular, include phrasal verbs, which are the unity of the
verb and the preposition.

Phrasal verbs are a characteristic feature of modern English language, a bright, lively and highly
productive element, they easily formed by speakers, they present a certain difficulty, since a phrasal verb
can have not only its direct meaning, but also completely different from direct. A wide use of phrasal
verbs - one of the most unexpected pitfalls that a foreigner stumbles upon when trying to understand live
English, read a newspaper article or fiction composition. The most used phrasal verbs are the followings
(be, bring, break, fall, get, go, give, hold, keep, come, let, look, make, put, pull, run, see, set, stand, take,
turn)

It should be emphasized that phrasal verbs are a unique section of the English vocabulary that is
absent in Uzbek, which, no doubt, is a difficulty for students, since there are no analogues for most En-
glish phrasal verbs in Uzbek. Secondly, the challenge can cause a large number and polysemy of phrasal
verbs. Third, the two-component structure of phrasal verbs, representing unity, and the often idiomatic
meaning of the phrasal verb, which is not composed of the meanings of the components, can also cause
difficulties.

Currently, the demand for the profession of a translator has significantly increased, and the requi-
rements for the professional training of translators have changed. The analysis of the conditions for
teaching translation showed that the practical goal of teaching translation at present is the formation of
translation competence, the components of which are communicative competence with linguistic (speech
and language), sociolinguistic, educational, cognitive and compensatory competences, as well as text-
forming, technical and general educational competence. Translation competence can be defined as the
readiness of students on the basis of a set of certain knowledge, skills and abilities to successfully solve
professional translation tasks. Communicative competence refers to the readiness of students based on
knowledge, skills and abilities to understand and generate foreign language statements in a variety of
socially determined situations, taking into account the linguistic and social rules that native speakers
adhere to, carry out intercultural communication, infer the meaning and compare the inferential
capabilities of representatives of two linguistic groups.

In the process of studying phrasal verbs, in addition to linguistic and sociolinguistic competencies,
students also develop compensatory competence, which is understood as the ability of an individual to get
out of difficult communicative situations due to a lack of language or speech means through the use of
compensatory strategies and skills. The study and use of synonyms, definitions, interpretation in English
when describing the meaning of a phrasal verb contributes to the development of such basic skills of
compensatory competence as the ability to use synonyms and resort to paraphrasing. In addition to the
communicative competence described above and the competencies included in it, text-forming compe-
tence is distinguished in the structure of translation competence, that is, the ability to create texts of
different types in accordance with the rules and stereotypes adopted in a given language community.

Another component of translation is technical competence, that is, possession of specific knowled-
ge, skills and abilities necessary to perform this type of activity, for example, the skill of choosing the
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best option for translation, the skill of highlighting the center of the statement, the skill of orientation in
the text and so on. The developed system of techniques and exercises for the formation of translation
competence is an independent training module. The formation of translation competence takes place in
exercises that are understood as structural units of the methodological organization of educational mate-
rial and as a unit of teaching foreign language speech activity, and, consequently, translation as an acti-
vity. The exercises are conventionally divided into three groups. At the first stage, when improving
communicative competence, it seems important, first of all, to perform a set of exercises aimed at im-
proving students' components, namely linguistic (1), sociolinguistic (2) and compensatory (3) compe-
tencies, as well as exercises to improve general educational ( 4) competence. For instance:

1. Read the text and replace the verbs in bold with the suggested phrasal verbs Phrasal verbs: walk
out, get across, come out, get a kick out of Text: The woman (1) enjoyed the film, even though it (2) was
released a long time ago. She explains that when it was first shown, some people couldn't (3) understand
what it was about and (4) left.

2. Paraphrase the following sentences using phrasal verbs: get on with, put up with, take off, look
forward to.

Exercises: a) The plane left a bit early and we arrived at the airport about twenty minutes ago.

b) We had to tolerate his bad temper on the plane.

3. Read the dictionary meaning on the phrasal verb “go off” and correlate the meanings of the verb
with the sentences below:

1. go off 1 LEAVE to leave a place and go somewhere else She's gone off to the pub with Tony.

2. FOOD UK informal If food goes off, it is not good to eat any more because it is too old.

3. STORP If a light or machine goes off, it stops working. The heating goes off at 10 o’clock.

4. EXPLODE If a bomb or gun goes off, it explodes or fires.

5. MAKE NOISE If something that makes a noise goes off, it suddenly starts making a noise. His
car alarm goes off every time it rains.

Exercises: a) When the light goes off, the machine has finished.

b) My alarm clock went off early this morning

As a result of first stage, learners are taught how to paraphrase sentences and replace the words or
phrases accurately during the interpretation of speech or translation of text. At the second stage, we will
enhance “Actual translation” competence, namely technical competence, that is, possession of specific
knowledge, skills and abilities necessary to perform such an activity as translation.

The process of forming technical competence is carried out in the following sequence:

ecommunication of knowledge about translation and translation rules.

Instruction: Read the text and find phrasal verbs in it. Guess what they mean. When did context
help you? What phrasal verbs do you understand based on the meaning of the verb and the preposition?

Text: Last month, | had an important English exam. | decided not to put off studying (as | normally
do!) and got up early every morning to get down to work straight away. I'm a ‘'morning person’' and I got a
lot out of my revision sessions. | always began by going over a practice test | had done - checking my
answers and finding out what things I'd gotten wrong.

At the third stage, the formation of text-forming competence occurs, that is, the ability of students
to create texts of different types in accordance with the accepted rules, it seems possible to carry out,
provided that the technical competence is formed. At this stage, students are invited to complete tasks for
the actual translation of various types: written - written full and extract, written - oral consecutive, oral -
oral consecutive translation. It is important to note that at this stage students perform not only translation
from a foreign language into their native language, but also from their native language into a foreign one,
for:

Exercise: Complete the written abstract translation of magazine informational text from Uzbek into
English. What phrasal verbs did you use?

Text: Nasiba choyini apil-tapil ichgancha maktabga yugurdi. Lekin yo‘l chekkasida yotgan ko‘zlari
ma’yus kuchukchani ko‘rdi — yu tagqqa to‘xtadi.

“Bechoraning ochlikdan sillasi quridimikan, yoki tunda begona kuchuklar taladimikan? Biror narsa
yeyishi kerak. Ovqat yesa, sog‘ayib ketadi”, degancha undan uzoqlashdi.'[Contemporary experience in
the formation of translation competence among students of a language university shows that the main

! Journal of Gulkhan, 2019, the extract from the story named “Yo*| chetidagi kuchuk”, p. 98.
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attention is paid to translation as the goal of learning at the second and third stages of work. However, we
assumed that this process will be more effective if it is carried out in parallel with the improvement of
communicative competence already at the first stage of training, where knowledge of linguistic pheno-
mena (including phrasal verbs), skills and abilities of their use are formed on a conscious communicative
basis, such as foreign language speech activity. In this case, translation can be viewed not only as a lear-
ning goal, but also as a mean. This assumption has been tested in experimental learning. We have develo-
ped several options for experimental teaching students to translate phrasal verbs. In the first stage, tea-
ching translation was subordinate in relation to improving the communicative competence of students of
the translation department (translation was used as a means of improving communicative competence). In
the second stage, translation training was carried out autonomously, without focusing on the purposeful
improvement of communicative competence (translation was the goal of training). The third stage of
experimental training involved the parallel improvement of communicative competence and the formation
of translation competence and was modular in nature.

Relatively recently, when studying phrasal verbs, it became the method of combining phrasal verbs
into small thematic groups, that is, both verbs and particles can be different, but in their semantics, they
can be used on a specific topic. You can take a text on the topic “travel”, “fashion”, etc., find there
phrasal verbs and study them. This method has the advantage of that learners can more quickly guess the
meaning of phrasal verbs and then use them when discussing the text and composing situations about
yourself. For example, fashion text can contain phrasal verbs such as: try on, dress up, get into, pick out
and so on. Simultaneously, translation methods and strategies could be taught based on texts. The most
natural approach to learning phrasal verbs is study them in a coherent authentic text — in context — as they
are found in texts of any type.

The successful result of teaching the translation of English phrasal verbs, which involves a step-
by-step implementation of exercises to improve communicative competence and the formation of general
educational, technical and text-forming competencies, allows us to consider the presented method of
teaching the translation of English phrasal verbs to be effective for students of the translation theory and
practice department.
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TEACHING THEORY OF THE ENGLISH LANGUAGE IN HIGHER EDUCATION

Annotatsiya. Maqola oliy o*quv yurtlarida ingliz tili nazariyasini o‘gitishning dolzarb muammola-
rini ochib beradi. Hozirgi kunda globallashuv davrida ingliz tili nazariyasini o‘qitishning o‘ziga xos xu-
susiyatlari va muammolari bor. Birinchidan, bu ingliz tilini o*gitish mazmuni, uslublari va o‘quv go‘llan-
malarini zamonaviy jamiyat talablariga mos ravishda o‘zgartirishdir. Oliy o*quv yurtlarida ingliz tili na-
zariyasini o‘gitish an’anaviy emas, umuman, ta’lim tizimi, shu jumladan, til ta’limi o‘zgartirilmogda.
Chet tili nazariyasini o‘rgatish va talabalarni madaniyatlararo mulogotga tayyorlashda magsadga eri-
shish uchun chet tili o‘gituvchilari madaniyatlararo mulogotning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga
olishlari, zamonaviy aloga va pedagogik texnologiyalarni yaxshi bilishlari kerak.

Aunomauu;l. B cmampve packpelearomcs aKmyaibHble 60NPOCHI npenodaeaﬁuﬂ meopuu anenui-
CKO020 A3bIKA 8 8bicutell wikone. B nacmoswee epems npenodasanue meopuu aneiuticko2o s36lka 8 NoXy
2nobanuzayuy umeem ceou 0CoOeHHocmu u npoodiemsl, 80-NePEbLX, IMO USMEHEHUE COOePIHCAHUS NPENO-
0a8aHUsL AHSIUUCKO20 A3bIKA, MEMOOUKU U YUeOHbIX NOCOOULl 8 COOMBEMCMEUL ¢ MPeOOBAHUIMU COBPe-
MEHHO20 061146(211’!661. Hpenoaaeauue meopuu AH2TIULICKO20 S3bIKA 6 GbICUIUX yl{€6Hle 3a6e0eHUsIX He MO-
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